
 
 هل؟

 
  هل فُرض علّى أن أغسل طهارتي من بحیرة الدناسة؟

  كى أعبر إلى المجد، لا بد أن أخطو تحت تكعیبة النفاق؟
 

 كُتب الغم بدمائي وعرقي في صحیفتي قبل أن یكتب على أجدادي.. مُهد
  سبیلي بالسراب والصهد والتراب.

  
 هل؟

 غیمة الشهوات ستحمي من شمس الضجر القائظة؟ أم لشتاء التأمل رأي
  آخر؟

 
 جعل من الماء كل شئ حي ولزج أیضاً!

 لو صارت دموعي لأهل العطش شراباً لن ینجلي الكرب ولا الظمأ.
 

 یكفیني أن اقتربت من الحیاة یوم مولدي ذراعاً فباعدت عني باعاً
  وفرسخاً.

 
 أرید أن اقتلع ما بین أضلعي وأجعل جذعي أجوفاً ثم أضع التراب و

 اغرس شجرة عل ذلك یحدث فرقاً..
 

 عند البكور ناجیت آلهة أسلافي لم أجد سوى البحر الفضي القانط..
 ضللتني السماء حتى حل الفجر الصادق.

 



 
 
 

Translation of “Shall I?” poem in English langue.  
 
 

 
Shall I?  
 
shall I suppose to wash my chastity from the lake 
of filth?  
to cross throw glory, should I step under the 
boughs of hypocracity? 
 
IT was written by my blood and sweat on my page 
before it was written on my ancestors.. my road 
paved by mirage, scorch and dust.  
 
Shall I?  
 
The cloud of desires would protect from the fire of 
sultry motomouns sun? or the winter of 
observation have another opinion?  
 



It was made from water every living thing and 
viscid too!  
If my tears became a drink for whole thirsty people 
never expel the agony and thirst.  
 
It would satisfied me that when i was born i get 
reached a yard toward the life then moved by a 
long distance and league.  
 
I want to rip off my ribs and make my torsu a blank 
then put soil and plant a tree, may this make a 
difference.. 
 
At the morning I called the Gods of my ancestors, i 
never found except the despair silver sea.. i was 
misled by the sky until the honest dawn came.  
 


